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Abstract. The article examines the problem of semantic cohesion, traditionally regarded as
one of the characteristic features of an idiom, and reveals the potential for divisibility of idiomatic
meaning into components correlating with components of the idiom’s external form. The authors
summarize modern approaches to the issues of semantic divisibility and variation of idioms,
emphasizing the efficiency of describing idiomatic meaning in terms of frame semantics. The study
analyses the functioning of idioms with partially or completely transferred meaning in the texts of
national English language corpora, and describes the potential for functional and semantic
segregation of their individual structural components, taking into account frame approach to the
modelling of meaning. The results obtained confirm the original hypothesis that even completely
transferred idiomatic meaning can potentially be divided into elements that can be attributed to
separate formal components of the idiom. The study characterizes different structural types of
English idioms in terms of divisibility of their meaning and distinguishes between three levels of
semantic divisibility correlated to the degree of autonomy demonstrated by structural components
of the idioms. As a result, semantic cohesion is defined as a non-permanent feature that can vary
under the influence of contextual factors.

Keywords: phraseology, idiom, semantic cohesion, divisibility of meaning, corpus.

Introduction (BBegenue)

Uutepec k (¢dpaszeonorusmy Kak eIOUHHUIE S3BIKA OMNPEAENACTCS €ro
cBoeoOpasueM, OCHOBAaHHBIM Ha JUAJICKTUKE Pa3aeTbHOO(POPMIECHHOCTH W
OTHOCUTEIBHON IIEJIOCTHOCTU COJIEpXKAHUS, WM MANOMATUYHOCTH. XOTA Ha
CETOMHANIHUN JEHb JOCTATOYHO TIIOJHO OMNHUCAaHbl CHerupUuKa W THUIOJOTHS
(bpa3zeonornIecKux eANHUIL, TO-TIPEKHEMY OCTACTCS TMCKYCCHOHHBIM PsiI BOTIPOCOB,
B TOM YHCJIC€ — BOMPOC O CJIOBHOM CTAaTyCe€ KOMIIOHEHTOB HJMOMbBI, O BO3MOXHOCTH
YJICHEHUS UAMOMATHYECKOTO 3HAYCHUS Ha OT/ACJIbHBIC AJIEMEHTHI, KOPPETUPYIOIIHUE C
(dhopMaTbHBIMA KOMIIOHEHTAMH, U TECHO CBSI3aHHBIA C HUM BOIIPOC O BO3MOXKHOCTH



WCIIOJIb30BAaHUSI 3TOr0 NPHU3HAKA B KAYECTBE OJHOIO W3 KPUTEPHUEB OIPEACIICHHUS
rpaHul ppa3eoqoru4eckoro poHaa B LETOM.

AKTyaJIbHOCTb [JAQHHOW TEMBI, IMOMHUMO TEOPETHUECKOH MOTPEOHOCTH B
YTOUHEHUHM NOTEHLUANa YICHEHUS 3HAUYEHUs HAHMOM, CBs3aHA C IEPCIEKTHUBAMHU
pa3BUTHSI ABTOMAaTUUYECKOTO aHallM3a TEKCTOB. B Hacrosiiee BpeMs: uaeHTUPUKAIMS
U UHTEpIpeTanus OOpa3HOCTH, MEPEOCMBICIEHHOCTH (M, B YaCTHOCTH, IpoOiema
auQdepeHIUpOBaHMsI IPSIMOTO 3HAYEHUs (pas3bl OT NMEPEHOCHOT0) SIBISETCS OJIHOM
u3 HanOoJiee TPYAHBIX 33a]a4 C TOYKU 3PEHUS aBTOMAaTHYECKOW 00pabOTKH TEKCTOB U
MAaIIMHHOTO NepeBoja. OT TPaKTOBKH YJICHUMOCTH (Hpa3eoIOTHYECKOro 3HaYCHUSI BO
MHOI'OM 3aBUCUT M pELICHUE BOIPOCOB, CBSI3AHHBIX C OIPEAEIIEHUEM CTaTyca
IUTATHBIX €UHUI] U BBISIBICHHUEM KPUTEPUEB ITUTATHOCTH.

[lenpr0 MPOBEACHHOIO HCCIAEAOBaHUS OBLJIO Ha MaTepualle HalUOHAIbHBIX
KOPIIyCOB AHIVIMKWCKOrO fA3bIKA IPOBEPUTH MPEAMNOJIO0KEHHE O BO3MOYKHOCTH
YJIGHEHUS] 3HAUYEHUs WAMOMBI HAa 3JIEMEHTHI, COOTHOCHUMBIE C COCTaBIIIOIIMMHU €€
JexceMaMu. 3aJladd MCCIIEOBaHMsI — OIUCaTh Ciydau YNOTpeOJIeHHs B TEKCTax
HaI[MOHAJIbHBIX KOPITYyCOB AHIJIMIICKOrO $I3bIKAa OT/AEJIbHBIX KOMIIOHEHTOB HJUOM C
COXPAHEHHEM 3a HUMH COOTBETCTBYIOILETO 3HAYECHHUS; KIaCCU(PUIUPOBATh UIUOMBI C
TOYKHM 3peHMs (PYHKIHMOHAIBbHO-CEMAHTUUYECKOW aBTOHOMHOCTH UX KOMIIOHEHTOB;
YTOUHUTHh 3aBUCUMOCTb CEMAHTUYECKOW UJIEHMMOCTH HJAMOM OT CTENEHU uX
[EPEOCMBICIIEHHOCTH.

Teopernueckoii  0a30i  HMCCIEAOBAaHUS  IOCHYXWJIM  HAy4HbIE  TPYJbI
OTEYECTBEHHBIX u 3apyOexKHBIX JIMHIBUCTOB (B.B. Bunorpanosa,
J.0. Jobposomnbckoro, A.B. Kykosa, ®.A. Jluteuna, /[x. ®ununa u ap.) B odnactu
¢bpazeonmoruu, a Takke paborel H.D. Anedupenko, [1.O. JoOpoBoabckoro,
A.H. bapanoBa, A.Jlanrnorua, T.B.['punneBoit B 0051acTH KOTHUTHUBHOTO
MOJIETUPOBAHUS UAMOM U €ro (OpMajJM30BaHHOTO MPEACTABICHUS C TMOMOIIBIO
MeTas3blka GperMOB.

Materials and methods (Marepuajibl U1 MeTObI)

B kauectBe Marepuana uWCCIEIOBAHHMS MCIIOIb30BAINCh KOHKOPJAHCHI,
NOJIYYCHHBIE JJI1 3apErMCTPUPOBAHHBIX B ABTOPUTETHBIX JIEKCUKOIPAPUUECKUX
UCTOYHUKAX AaHIVIOA3BIYHBIX MAMOM IO 3amnpocy B bpuTaHCKMI HalMOHAJIbHBIN
kopryc (British National Corpus, BNC) u Kopmnyc coBpeMeHHOro aHIrIMHCKOTro
s3bika (Corpus of Contemporary American English, COCA).

B nHacrosimiee Bpemsi KOpIyChl HAI[MOHAJIBHBIX S3BIKOB HCIOJIB3YHOTCS
MPAKTHUYECKH BO BCeX cdepax JIMHTBUCTUYECKOM pPabOTHI (MCCien0oBaTeNIbCKast
pabota, mepeBoj, 00ydeHrne HHOCTPaHHbBIM fA3bIKaM U T. A.). MccienoBaTenu Bo BceM
MHpE TPU3HAIOT, YTO S3BIKOBOM KOPITYC — MOUIHBIM MHCTPYMEHT, IO3BOJIAIOLIUN
ri1y0ke MOHSTh YHUBEPCAIBHOCTh 1 KOMOMHATOPHBIN MOTEHIHAI A3BIKOBBIX €IUHUII.
[IpenMyiecTBO MCHONB30BAHUS KOPIIYCOB B KAyeCTBE MCTOYHMKA MaTrepuana
COCTOUT B BO3MOXHOCTH 32 KOPOTKOE BpeMs MOJYyYHUTh HECPABHUMO OOJbIlIee IO
CPaBHEHUIO C TPAAUIMOHHBIM METOJOM CIUIOIIHOW BHIOOPKH KOJIMYECTBO PEAIbHBIX
KOHTEKCTOB YNOTPEOJEHUS TOW WM WHOM S3bIKOBOM E€IUHUIBI, YTO TMO3BOJISIET
CHU3UTh TPYAOEMKOCTb, OOECHEYMBAET BBICOKYIO TOYHOCTh BBIOOPKH H
JOCTOBEPHOCTh PE3YJbTATOB HCCaeAOBaHUs. Kpome TOro, KOpmycHbl€ AaHHBIE, B



OTAMYME OT JaHHBIX CJOBaped M TpaMMaTHYECKHX CIPABOYHUKOB, JAIOT
Ope/CTaBlIeHHEe O CTENEeHU HHAUBUAYAJIbHOM, JUAJEKTHOM U  >KaHPOBOU
M3MEHUYMBOCTHU $3bIKa, 3aCTaBJIsisA MCcaeAoBaTess 0osiee TMOKO MOJIXOIUTh K TOMY,
YTO TPAJAULMOHHO MOIJIO BOCHPUHHUMATBHCS KaK HapYIIEHUE S3bIKOBOW HOPMBI.
[IpuBneueHre HAMOHANBHBIX S3BIKOBBIX KOPIYCOB B KadyeCTBE HCTOYHHUKA
MaTepuasia JaHHOTO HCCIEAOBaHUS ObUIO OOYCIIOBJIEHO CTPEMJICHHEM COCTaBUTH
npejcTaBiieHne 0 PYHKIIMOHUPOBAHUU UIMOM B COBPEMEHHOM aHTIIMHUCKOM SI3BIKE C
Y4€TOM MAaKCHUMAaJIbHO IIUPOKOT0 JUana3oHa aHPOB U aBTOPCKUX CTUJICH.

VYuutbiBass pa3HOYTEHHS B ONPEICICHUH TEPMHUHOB «(paszeonornueckas
CAMHULIA», «UAUOMa» M MOA., a TaKXKe HEUETKOCTh TPaHHIl MEXIY OTAEIbHBIMU
rpynnamu (pazeonornyeckoro Gonaa (moapoOHbIN 0030p JUTEPATYpPHI MO JaHHOM
npobdneme cM. B [UepuoOair, 2011]), yTouHmm, YTO B paMKax HACTOSIIETO
UCCIICIOBAaHUM TIOJT MJIMOMAaMH MbI BCJE€J 32 MHOTHMMH OTEYECTBEHHBIMU H
3apyO€KHBIMA ~ JIMHTBUCTAMM  TOHMMaeM  YaCTUYHO  WJIM  [OJHOCTBIO
NEPEOCMBICIICHHbIE YCTOMYUBBIE COYETAHHUS CIOB, MPUYEM IOCTPOCHHBIE KakK IO
MOJIENIM CJIOBOCOYETAaHMs, TaK W MO MOJEIU NIpeajiokeHus. B xoae uccnenoBanus
HaMU ObUIM MPOAHAIM3UPOBAHBI KOHKOPJIAHCHI, Moy4YeHHbIe 1o 3anpocy B BNC u
COCA nna (dpa3eonornyeckux €IUHMUI] pPa3HOHW CTPYKTYpPHOM OpraHu3aiuu
(MOCTPOEHHBIX KaK MO MOJENU CIOBOCOYETAHMS, TAK M MO MOJAENU MPEMJIOKEHUS) U
pPa3HOM CTENEHU NEPEOCMBICTIEHHOCTH.

3anpochl B KOPIyC JEaUCh HE TOJIBKO [T CIIOBApHOM (DOPMBI UAMOMBI, HO U
JUTA KIIIOYEBBIX 3HAMEHATEIbHBIX CJIOB B €€ COCTaBE, MOCKOJIbKY II€JIb UCCIICIOBAHMS
mpenrnosiaraiia MPUHATHE BO BHUMAaHHE IOTEHIMANA HCIONb30BAHUS HAMOM B
TpaHcpopmupoBanHoM Buae. g nuddepeHpoBaHus UAMOM OT COBIAAAIOIINX C
HAMA TI0 ¢dopMe CBOOOJHBIX CIIOBOCOUETAHMA © IS UACHTHU(DUKAINH
(GYHKIIMOHUPYIOIIUX aBTOHOMHO CTPYKTYPHBIX 3JEMEHTOB HJIMOM MPUMEHSIICS
METOJI KOHTEKCTYaJhbHOTO aHanu3a. Mamomel, ynotpeOustoniecss B OTOOpaHHBIX
TakuM 00pa3oM KOHTEKCTaX, aHAJIM3UPOBAJIUCH C TOYKU 3PEHUS COOTHOUICHUS
MeXAy OyKBaJIbHBIM U NIEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM (T.€. CTENEHH MEePEOCMBICIEHHOCTH)
C MOMOIIbIO0 MeTo/1a (Pa3e0IOrHUECKOTO HAIOKEHUS; 1JI1 YTOYHEHUSI BO3MOKHOCTHU
COOTHECEHUSI MX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB C KOMIIOHEHTaMHU 3HAYCHMUS
PUBJICKAIUCH 3JIEMEHTHI (PeiiMOBOro aHalu3a.

Discussion (Iuckyccusi)

HecmoTpst Ha coxpaHeHwe psija pa3HOTJIACHM OTHOCUTEIBHO TPaHUIl
dpazeonornyeckoro (GoHIa, MPAKTUYCCKH YHHUBEPCATBHBIM TPU3HACTCS TaKOU
KOMITJIEKC TTPU3HAKOB (DPa3eoJOTUUECKON €NMHUIIBI: TIEPEOCMBICIICHHOCTD JICKCUKO-
rpaMMaTHYE€CKOTO  COCTaBa, CEMAHTUYECKash CHAassHHOCTb, YCTOMYMBOCTHh U
BOCMIPOM3BOAUMOCTh. (CemMaHTUuUecKass CHasHHOCTh M BBITEKAIONas U3 Hee
HEMOJICIMPOBAHHOCTb, HEBBIBOJUMOCTh €€ 3HAYeHUS M3 3HAYEHUU CJIOB-
KOMITOHEHTOB, Obula BbiesieHa eule B. B. BuHorpamoBbiM B KayecTBE OCHOBHOIO
npu3Haka (¢paseojoruueckux cpamieHuid [Bunorpamos, 1977]; mo MHeEHHUIO
HEKOTOPBIX YYEHBIX, OHAa CBOWCTBEHHA HE TOJBKO IMOJHOCTBIO MEPEOCMbICIECHHBIM
(bpa3zeonornyecKuM eIMHMIIAM, HO ¥ €JUHULIAM C YHUJIATEPAIbHOW CEeMaHTHYECKOU
3aBucUMOCTBIO [CokomnoBa, 1987, c. 14]. B To ke BpeMs, HE pa3 yKa3bIBAIOCH, YTO



CJIOBO, BXOJs B COCTaB (Dpa3eoyOTMYECKON €IWHUIIBI, HE yTPAYUBAET IMOJHOCTHIO
CBOEH aBTOHOMHOCTH, W €ro 3HAYEHUE B ONPEIEJICHHON CTENeHW Y4YacTBYET B
dbopmupoBanun oOmero 3HadueHus (Qpazeonoruzma [XKykos, 2013, c. 10]. Dto
O0COOEHHO 3aMETHO MPOSBIISIETCS B OTHOLIEHUM Oa3bl PEryJSPHBIX U YCTOWYUBBIX
aCCOIIMaTUBHBIX MPU3HAKOB. Tak, OBIK TPAaJULIHUOHHO ACCOLMUPYETCS C KPYMHBIM
pa3MepoM, CHJION U arpeCCUBHOCTBIO, M 3TU MPEJCTABICHUS PEAIU3YIOTCS BO MHOTHUX
(hpazeosIortYecKuX eAUHUIAX ¢ yJ4acTHEM JaHHOW JekceMbl: like a bull in a china
shop, take the bull by the horns, like a bull at a gate, like a red rag to a bull.

B coBpemeHHBIX HCCIEAOBAHUSAX CEMAHTHUKHA (PPa3eoIOTH3MOB BCE YaIlle
3By4YaT BBICKA3bIBAHWSA, OIPOBEPTralolIie XapakTEepHBIA s pedepeHInaIbHON
TEOPHUH 3HAYCHUS TE€3UC O HEBO3MOXKHOCTH BBIBEICHUSI CMBICHTA (hPa3€0I0THIECKON
€JIMHULIBI U3 CMBICIIOB €€ cocTaBisitolux. [1o Muenuto @. A. JIuTBuHA, yTBEPKACHUE
O HEMOJICIUPOBAHHOCTH 3HAYEHUS WJUOM HEU30E€KHO CBSI3aHO C OTPUI[AHUEM HX
CJIOBHOT'O XapakTepa U MPOTHUBOPEYUT JIMHTBUCTUUECKUM (paKTaM — HAIMYUIO Y HUX
npeoOpa3oBaTEIbHOTO TMOTEHIMAA W OTKPBITOCTH NapaaurMbl. TeopeThueckw,
CUMTAET aBTOP, METOJ «EIAUHUYHOTO TMEpPEeBOJa», TO €CTh pa3/elieHHusl OOIEero
CMBICJIa Ha OTAEJbHBIE AJIEMEHTbI, COOTBETCTBYIOLIME (POPMATILHBIM KOMIIOHEHTaM,
OpUMEHUM K JII000W  (ppa3eosiorMueckoi eIMHMIe, KaKod Obl CTENEHBIO
CeMaHTHYECKOM CMAasHHOCTU OHA HM obnamana [Jluteun, 1984, c. 77-80].

. O. lo6poBonbckuii u J. [IuiipaiiHEH CUMTAIOT, YTO MPAKTUYECKH BO BCEX
UIUOMaX, 3a HCKIFOUCHHEM HEOOJBIIOr0 KOJIMYECTBa, MOXKET OBITh OOHapyXeHa
SBHAsl CBSI3b MEXJY OYKBAJIBHBIM U TEPEHOCHBIM 3HAYCHHUEM, TIO3BOJISIOIIAS
OCMBICJICHHO HMHTEPIPETUPOBATh JAHHOE BBIPAXKEHUE U JIeNaloniasi HUJIUOMY
MoTtuBupoBanHou [Dobrovol’skij et al., 2018]; A. B. )KykoB moguepkuBaeT, 4To 4eMm
0oJiee CIIOXKHBIM TIO CBOEH CTPYKTYPHOH oOpranu3anud (MHOTOKOMITOHEHTHBIM)
SBJISICTCS] UANOMATHIECKOE 00pa3oBaHuE, TEM 00Jiee OPraHUIHO B3aUMOJICHCTBYIOT B
€ro cojiep>kaHud MOTUBUPOBKA U BBIBOAMMOCTH 3HaueHus [JKykos, 2013, c. 12].

A. Jlanrnori, o0001Ias TeopeTHYecKue HapadOTKH [0 HSTOMY BOIPOCY,
OPUXOAUT K BBIBOJY O CYHIECTBOBAaHMM JABYX TOJIXOJI0OB K HWHTEpHpPETalUu
dbpazeosornuecKoro 3HaueHus: TpaauIimoHHoro (orthodox) m KOMMO3UIIMOHAIBHOTO
(compositional). Ilpu 53TOM, oOJHAKO, aBTOp YKa3bIBaeT, YTO CEMaHTUYECKH
Pa3OXKUMBIMU B PaMKax Kak MepPBOTo, TaK U BTOPOTO MOJAX0/a OKa3bIBAIOTCS TOIBKO
OTJIETIbHBIE MIAMOMBI, OOJaJaronIie BHYTPEHHEW CTPYKTYpOH, KOTOpas NOeNaeT uX
ceMaHTH4Yecku MoTUBHMpoBaHHBIME [Langlotz, 2006, p. 15]. MecTo unuomsl Ha 3TOM
CBOCOOpa3HOM INKaje KOMITO3UIIMOHATHLHOCTH (QaHAIM3UPYEMOCTH) HE SBISCTCA
IIOCTOSIHHBIM: Kak numer E. Bera MopeHo, OHO B 3HAYUTENBHOM MEPE 3aBUCHUT OT
TOT0, B KAKOW CTENEHU BOCIPUHUMAIOLIUE UIUOMY JIFOJAN OCO3HAIOT BKJIAJ 3HAUEHUM
OT/ICJIbHBIX €€ YacTed B MIMOMAaTU4YeCcKoe 3HaueHue B 1enoMm [Vega Moreno, 2007,
p. 163].

HccnepoBarenu Takke OTMEYAKOT, YTO CTENEHb AaHAIM3UPYEMOCTH,
CEMaHTUYECKON WICHHUMOCTU (Ppa3eosIOTMYecKOr eIMHUIIBI HAPSIMYIO CBSI3aHa C €e
OTKPBITOCTBIO MAPaJUTrMbl U MPeoOpa30BaTEIbHBIM OTEHIIMAIOM, KOTOPBIA, B CBOIO
oudepe/ib, Hepa3pbIBHO CBs3aH C €e BHYTpeHHel dhopmoit [bapanos u nip., 2009, p. 34].
B cBs3u ¢ 3TUM BO3HUKAaE€T BOMPOC O TOM, SBJISIETCS JM CTENEHb BapHATHUBHOCTH
(dpa3zeonornyeckoil eIUHUIBI M CBSI3aHHAsT C HEW CMBICIOBAsl YJIEHUMOCTD



XapaKTePUCTUKON MepPMaHEHTHOW, WU MO/ BO3ACHCTBUEM OIpPEAEIEeHHBIX (DAKTOPOB
Jake MaKCUMAJIbHO 1LIEJIOCTHBIE (DPa3e0JOTu3Mbl MOTYT IPOOUTHCS HA KOMIIOHEHTHI,
COOTHOCHUMBIE € 37eMeHTaMu (hpa3eoI0ru4ecKOoro 3HaueHusl.

Hauboniee coBpeMeHHbIE HUCCIENOBAaHMS, B TOM YMCI€ OCHOBAaHHbIE U Ha
KOPIIyCHOM Marepuaie, HarjsgHO JIEMOHCTPHUPYIOT, YTO HJMOMaM IO OOJbIIeH
YacTH CBOWCTBEHHA 3HAYMTENIbHAS JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKas BapUaTUBHOCTbH. Tak,
Jx. @unun, omnMpasch Ha KOPIYCHBIM MaTepual, YyKa3blBaeT Ha TO, UTO
«KaHOHWYECKHe»  (TpaAuIMOHHBIE,  PETUCTPUPYEMBbIE  CIOBapsAMU)  (OPMBI
MEPEOCMBICTICHHBIX ~ BBIPQXEHHM BOOOINE BCTPEYAIOTCS  3HAYUTEIBHO  pexXe
«HEKaHOHUYECKUX», T.€. UX JEKCHUKO-CHHTAKCUYECKUX BApPHAHTOB, XOTS B KOHEYHOM
UTOTE BCE OHU MOTYT OBITh ITyTeM TpaHC(HOpPMAIIMU CBEJIEHBI K CBOCH KAHOHUYECKOM
dopme [Philip, 2008, p. 7]. B. B. JloOpoBa B cBOEM HCCIEAOBAHUH CHMIISTHBHOM
¢bpazeonoruu NpUXOaUT K BBIBOAY, YTO PEUEBbIM MpeoOpazoBaHusIM (Taccuukaiu,
WHBEPCUHM, BKIMHUBAHUIO W JIp.) TOJBEPKEHbl CEMAHTUYECKH YJICHUMBIE
(bpa3eonoru3mpl, SBISIOMIMECS CIOBOCOYETAHUSIMH, B TO BpEMsl KakK IIEJIOCTHBIC
(bpazeonoruzmbl, GYHKIUOHUPYIOIIME KAaK SKBUBAJIEHTHI CJIOB, TpaHCHOpMaLUiIM HE
noanattcs. Bmecte ¢ Tem, aBTOp OTMEYAeT HaJIM4Me MPOMEKYTOUHBIX pPa3psiaoB
MEXAY YICHUMBIMH (hpa3eooru3mMamMu, OTINYAIOIUMUCI U30MOP(YHU3MOM POJIEBBIX
CTPYKTYp IUIaHa COJEpKaHWsl W  IUUlaHa  BBIPAKEHUS, U  ILEJIOCTHBIMU
¢dpazeonoruzmMamMu, Uil KOTOPBIX XapaKTepeH aHU30MOP(PHU3M OTHUX POJIEBBIX
ctpykryp [[dobposa, 2018, c. 15].

K. ®ennbaym, HanmpoTuB, 0CO00 MOTYEPKUBACT HE3ABUCUMOCTh CTPYKTYPHOMU
rHOKOCTH MAMOM OT UX CEMaHTHYECKON KOMMO3UIIMOHAIBHOCTH M YTBEPXKIAET, UTO
WCIIOJIb30BAaHUE UAMOM B PEYM B LIEJIOM MOJUUHSETCS TEM K€ IMpaBUJaM, YTO H
MCIIONIh30BaHue CBOOOMHBIX cioBocoderannii [Fellbaum, 2019, p. 735]. b. 'epke u
JI. Maknaiun, aHanu3upys MAMOMBI, IOCTPOEHHBbIE 0 Moaenn V + N, npuxomsar K
3aKJIIOYEHUIO O TOM, YTO UX MOXHO pacCMaTpUBaTh BCETO JIMIIb KaK KPAMHIOIO TOUKY
YCIIOBHOTO KOHTHHYYMa, BKJIIOYAIOUIETO B Ce€O0sl pa3Hble THUIBI MOJUIEKCEMHbIX
€AUHUI]. OT COBEPUIEHHO MEPEOCMBICICHHBIX, HEMPO3pPaYHbIX [0 CMBICITY
CJIOBOCOYETAHHUM SO COBEPILIEHHO MPO3PAYHBIX M HUKOTJA HE pacCCMAaTPUBAEMBIX KaK
uaruoMbl. IHBIMU clioBamMu, pE3IOMUPYIOT aBTOPBI, «IIOJIYYaeTCs, YTO UUOMBI HUYEM
HE OTJIMYAIOTCA OT JIFOOBIX JAPYTUX CIOBOCOYETAHHM, OHU MPOCTO OOJIEe KPACOUHBD)
(nepesoo naut — O.C., E.C.) [Gehrke et al., 2019, p. 807].

KauecTBeHHO HOBOE 3By4aHHE HCCIEIOBAHHUA (Pa3eOJOTUUECKOrO 3HAUCHUS
npUOOpeNN ¢ MPUXOJOM KOTHUTHMBHOM JMHTBUCTUKH U Teopuu ¢periMoB. Dpeiim
npe/cTaBIsieT coOoi Hambojee THUMUYHYIO s (HPa3eosIOTMYECKOM CEeMaHTHUKH
KOTHUTUBHYIO CTPYKTYpPY, B PaMKax KOTOPOM 3HaHUS KOHILIEHTPUPYIOTCS BOKpPYI
ONPENEIEHHOIO MOHATHS, C KOTOPBIM CBSI3aHA TUIIMYHAS W MOTEHIMAIBHO BA)KHAA
undopmarus [Anedpupenko, 2015, c. 67]; mpu sTom (peliMm oTpaxkaeT CHUTYaIUIO
OOBEKTHBHO, «XOTS U COJACPKUT B HM3BECTHOM CTENEHH CEJNEKTHUBHOE 3HAHUE O
CUTYyallMM, TMpPOIyCKash €€ 4Yepe3 BOCHPUITHE U SA3BIKOBYIO PENPE3CHTALMION
[CynetimanoBa u ap., 2020, c.25]. Ctpykrypa (dpaszeosorusma, Kak MOKa3bIBaIOT
uccieaoBarenu, nsomopdua dperimoBoit ctpykrype [Dobrovol’skij, 2016], a ero
aKTyaJbHOE 3HAYEHHE TMOPOXKIAETCd B pe3yJbTaTe B3aMMOJICHCTBUSA pPAa3IHUHbIX
¢dperimoB [bapanos, 2008, c.227]. Ilpu 3TOM HCClIeNOBaHUS CBUIETEIBCTBYIOT O



TOM, YTO B OCHOBE CEMAaHTHUKH (Pa3eoJIOTHYECKUX EIMHHI] MOTYT JIekKaTh Kak
cTaTuuHble (periMbl, Tak U Qpeitmbl-ciienapuu [['punnesa, 2009, c. 25].

C  yderoM  BBIINIECKAa3aHHOTO  MPEACTaBISETCS, 4YTO  OOCYXIEHUE
(dbpazeonorunyecKoil CEMaHTUKHU B TEPMUHAX (PPEMOBOro aHaiu3a U ¢ MPUBJICUCHUEM
OOLIMPHOrO0 MaTepuana HAIMOHAJIBHBIX S3BIKOBBIX KOPITYCOB MO3BOJIIET CHENATh
MaKCHUMaJIbHO OOBEKTHBHBIE BBIBOJbI OTHOCUTENIHHO YJIEHWMOCTH 3HAYEHUS UIAHOM
Ha OTJIeJIbHbIE HOMUHATOPHI CMBICIIA.

Results (Pe3yabTaThi)

Ha ¢one marepmana s3BIKOBBIX KOPITYCOB, TMO3BOJISIONIETO OT €IMHUYHBIX
MPUMEPOB TIEPEUTH K TEIBIM CIUCKAM peaJbHBIX YHMOTPEOJCHUN HIUOM B PEUH
Pa3HBIX >KaHPOB, JNETACTCS OCOOCHHO OYEBUIHOW CBOOOMA, MPOSBIsiEeMass ATHUMH
EAMHUIIAMU B CTPYKTYPHO-(PYHKITMOHAIBHOM acmekTe. MccnenoBanue KOPIYCHOTO
MaTepuaia MOKa3blBaeT, YTO K CTPYKTYPHO-(QYHKIIMOHAILHOMY APOOJICHUIO H, Kak
CJICJICTBUE, WICHCHUIO WAMOMATHYECKOTO 3HAYCHHSI B TMEPBYIO OYEPEAb TATOTEIOT
€/IMHULIBI, TIOCTPOSHHBIC 10 MOJIEIH TPEIIOKEHHUSI. DTO €CTECTBEHHO, MTOCKOJBKY B
HUX MBIIIJICHUIO MPOIIE BHIICTUTH OTACIbHBIE KOMIIOHEHTHI, KOTOPHIM MOXET OBITh
NPUMMCAHO YETKOE COOTBETCTBHE OMPEACIICHHBIM DJJIEMEHTaM OIMChIBAEMOMU
cutyanuu. Tak, enununa a bird in the hand is worth two in the bush ¢ n1erkocTbro
packiaabiBaeTCsT Ha OJJeMeHThl a bird in the hand w two in the bush,
COOTBETCTBYIOIIHE DJIEMEHTAM CMBICIIA «HEUTO HE3HAYUTEIHHOE B JOCITAEMOCTH» U
«HEUYTO HE3HAYMTEIILHOE BHE JOCITaEMOCTIY, TpuieM 00€ yacTu (yHKIIMOHUPYIOT B
peYM KaK CaMOCTOSITEIbHBIC SIUHUIIBI, KaK B CACAYIOMMNX KOHTEKCTAX:

Strictly for argument’s sake, this tour is a bird in the hand [Corpus..., s.a.].

And he grabbed the leg of lamb off the rack ... and proceeded to beat everyone
up with it. Then he hit himself in the face with the leg of lamb, knocking himself
unconscious. And it just goes to prove a leg of lamb is worth two in the bush
[Corpus..., s.a.].

B crenyromem nmpumepe aHaAJIOTMYHBIM 00pa3oM HaOJIOaeM aBTOHOMH3AIIUIO
4acTH WJIUOMBI, PETUCTPUPYEMOM ciioBapsiMu B (opme don’t count your chickens
before they 're hatched:

Never count your chickens, ladies. We've just received a motion to suppress
all the evidence from Charlie’s house — the blood, the weapon, the research on the
other cases, all of it. What? On what grounds? No warrant [Corpus..., s.a.].

Kak BuamMm, TOTOBHOCTh K YJICHCHHMIO 3HAYCHHUS TPOSBISETCS B OOJbIIEH
CTENEHN Y UAMOM C CUHTaKCHYECKOW CTPYKTypou. B TO ke BpeMs, aBTOHOMM3aLHs
KOMIIOHEHTOB HMMEET MECTO W B HIMOMAaX C HECHHTAKCHYECKOW CTPYKTYpOM
(CTpyKTypO#l CIOBOCOYETAHWMsI), HO JOCTATOYHO Pa3BEPHYTHIX MO CBOEMY COCTaBY,
9TOOBI JIETKO APOOWUTHCS HA JBa W 0O0J€e CMBICIOBBIX OJIOKA, COOTBETCTBYIOIIUX
AJIEMEHTaM ONHChIBaeMoi cuTyaruu. dpazeosornueckas eIMHUIA B TAKOM CITydae C
TOTOBHOCTBIO pacraiaeTcsi Ha KOMIIOHEHTHI, CIOCOOHBIE ()YHKITMOHUPOBATH B PEUU B
Ka4ecTBE OTACIbHBIX HOMHHATOPOB CMbIcha. Tak, B psife CilydaeB M3 HUIHNOMBI B €€
CJIOBApHO# (opMe BBIUJICHSETCS YCTOMYMBOE COUYETaHHME, MOCTPOSHHOE MO0 MOJENU
Adj + N. Hanpumep, U3 uanomsl, peructpupyemoit cioBapsmu B Gopme look a gift
horse in the mouth W uMeOIIEd 3HAYEHUE «UCKATh HEIOCTaTKH B YEM-TO,



MOJIYYCHHOM B KaueCTBE Moaapka uiu Muwioct» (find fault with something that has
been received as a gift or favour [Oxford..., s.a.]), BBIWICHSETCA YCTONYMBOE
clioBocodeTaHue gifi horse, 3a KOTOPBIM COXPAHSETCS SJIEMEHT 3HAUYCHUS «HEYTO,
MOJy4YeHHOE B Ka4eCTBE MoapKa Ui Muiioctny. Cp.:

If his mother had taught him one thing, it was not to look the gift horse in the
mouth and to thank the Lord for small favors [Corpus..., s.a.].

Unless Congress passes meaningful campaign finance reform, this negative
nonsense is the new status quo. But why would they want to shoot the gift horse that
helps get them, or keep them, in office? Obviously they wouldn’t [Corpus..., s.a.].

B nannom cimyyae 0060COOIAIOMIMICS KOMIIOHEHT COXPAHAET Ty XK€ CTPYKTYpY,
KOTOPYIO OH MMEJI B COCTaBE HMJIMOMBI, OJHAKO MOXXHO OTMETHTh W CIIydau, KOTJa
MIPOUCXOJNUT CBEPTHIBAHHE CTPYKTYpPhl OPUTHHAJIBHOHW WIMOMBI M Ha ee 0a3e
MOSIBIISIETCS. HOBOE MO CTPYKTYpE YCTOHYMBOE MEPEOCMBICIIEHHOE CIIOBOCOYETAHUE.
Hanpumep, B cocTaBe YCTOWYMBOTO CIIOBOCOUYETaHUS golden goose I€KCEMBI
peau3yroT Te e 3HA4YCHMs, YTO U B COCTaBE MAMOMBI goose that lays golden eggs.
Jlekcema goose B pe3ylbTaTe MpOSHUpOBaHUS (PpeiiMa «ITHIla, Hecylas sSiiay Ha
bpeliM «moJlydeHHEe BBITOJBDY MPHOOpPETACT 3HAYCHUE «HUCTOYHUK BBITOIBD», a
nekcema golden — 3HaUCHUE «3HAYMMBIH, IEHHBI». Cp.:

Watson, the college’s executive director, says companies that restrict access to
gene tests risk killing the goose that lays the golden eggs: If scientists can’t use the
tests, they won't grasp the full meaning of genes or their potential to yield treatments
and cures [Corpus..., s.a.].

Government today puts so many burdens and restrictions on entrepreneurs and
business owners that we're squandering our most precious resource: the
entrepreneurial spirit and drive of our people. We aren’t just killing the golden goose
— we're taking steps to ensure that the golden goose is never born to begin with
[Corpus..., s.a.].

OTneneHne MEPEOCMBICIICHHOTO CIIOBOCOUYETaHMsI OT OoJjiee pa3BepHYTOH IO
CTPYKTYpE HWIWOMBI, HMEIOIIEE MECTO B TPUBEACHHBIX BHIINIE NPUMEPAX, MBI
npejJiaraeM paccMaTpuBaTh KakK MEPBBI YPOBEHb WICHUMOCTH CEMAHTHKH UIUOMBI.
BTopbIM ypoBHEM CeMaHTHYECKON WICHHUMOCTH MBI Oy/ieM Ha3bIBaTh CIydau, KOT/a
pe3yabTaToM IpOOJICHUSI UIMOMBI HA aBTOHOMHBIE B (DYHKIIMOHALHOM OTHOIIEHHUH
DJIEMEHTHl CTAHOBHUTCS HE YCTOMWYMBOE TIEPEOCMBICIIEHHOE CIIOBOCOUYCTAHHE, a
MOSIBJICHUE TIEPCHOCHOTO 3HAYCHHS y OTACIBHOW JIGKCEMBI, OJHAKO HEOOXOIUMBIM
YCIIOBHEM JUISl PEajH3allid COOTBETCTBYIOIETO 3HAYCHUS OCTACTCS IMPHCYTCTBUE
XOTs1 OB OJTHOHM JICKCEMBI-CITYTHHKA, OOJICTYAOMIEH I PEIIUITMCHTA BBICKA3bIBAHWSI
YCTaHOBJICHHE CBSI3H C UMOMOM B €€ TIEpBOHAYAIBHOMN, CIIOBAPHOU (hopme.

Hanpumep, koMnoHeHTHI pot U kettle unnomsl the pot calling the kettle black B
KOPITyCHOM MaTepuajie HeOTHOKPATHO BCTPEYAIOTCS B MPENIeax OJHOrO KOHTEKCTa B
3HAYCHUH «HEKTO, OOJIQJaroIIuii HEraTUBHON XapakTepucTukoi». Cremyromue
NpUMEpPBHl HAIJITHO AEMOHCTPUPYIOT, YTO B3aUMOOOYCIOBICHHOCTh CEMAaHTHKHU dTHX
JICKCEM COXpaHseTCS B CAaMbIX pa3HBIX KOHTEKCTaX, HECMOTPS Ha OTCYTCTBHE B
BBICKA3bIBAHUU OCTaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB HIMOMEBI B €€ CIIOBapHOH (opme:

Sneering tone of false superiority? Pot meet kettle [Corpus..., s.a.].



How do you feel about the Episcopal churches lack of support for gay marriage
on a national level? I support gay marriage so I think it is wrong not to and it does
seem a bit pot kettle to me [Corpus..., s.a.].

And you call me arrogant and disrespectful. Talk about the pot and the kettle,
huh? I didn’t do anything to you [Corpus..., s.a.].

Taxast aBTOHOMH3AIHMs] KOMITOHEHTOB CTAHOBHUTCSI BO3MOXKHOM Oaromapsi Tomy,
YTO TOBOPAIINH, HMCIONB3YsS WX OTICIBHO OT OCTAIbHBIX KOMIIOHEHTOB HIUOMBEI,
JeNlaeT OTCBUIKY K CHTyallul B TIIeIOM — K (peiMy «MEXIMIHOCTHAS
KOMMYHHUKAIIHS.

Hcnonp3oBaHre MeTo1a (Gpa3eoIorHuecKOro HaJIOKEHUS TTO3BOJISCT MIPUATH K
BBIBOJIy, YTO aHAJOTHYHBIM O0pa30M MOXKET PacCKJIaJIbIBaThCsS HAa KOMITIOHCHTBHI M
3HAYCHWE MHOTHX JIPYTHX WIHOM, B TOM YHCJIE IMOCTPOCHHBIX M0 MozensM Adj + N
(clever dog, mixed bag), V + N (to lend an ear, to smell a rat), V + Adj + N (to flog a
dead horse, to turn the tide), V + prep + N (to beat about the bush, to jump on the
bandwagon), prep + N (on the doorstep) m np. Bo MHorux cnydasx o3Ta
MOTEHI[HAIbHAS WICHUMOCTh TOATBEPKIAETCS HAJIMYUEM B KOPIYCHOM MaTepuae
NPUMEPOB, B KOTOPHIX OUYeBUAHA (DYHKIIMOHATHHO-CEMAHTUYECKasi aBTOHOMH3AIIUS
KOMIIOHEHTOB.

[IpencraBnsercs, 4To B MOAOOHBIX Ciydasx (pa3eoqOrHuecKd CBSI3aHHOE
3HAYCHHE COOTBETCTBYIOIICH JIEKCEMBI TpeoOpa3yeTcsi B ISKCHYECKH CBSI3aHHOE: JIJIsI
€ro peanu3anuu TPeOyeTcs TOJIBKO MPUCYTCTBUE JICKCEMBI-CITyTHHKA, OJHAKO cama
JICKCUKO-CHHTaKCUYeCKasi CTPYKTypa, B COCTaBE KOTOPOW OHO PEATM3yeTCs, MOMKET
BapbUPOBATHCS JJO OECKOHEYHOCTH.

OTMeTHM, 9TO aBTOHOMHOE YHOTPeOJICHHE JICKCEM-KOMIIOHCHTOB HMIUOMBI B
TOM JK€ 3HAYEHUHM, KOTOPOE OHH pPEaM30BajM B COCTaBe IIEPBOHAYAILHOTO
BBIPQOKEHUS, CICAYeT OTIMYaTh OT WIPHI CJIOB, OCHOBAaHHOW Ha BHENIHEH (opme
UTUOMBI.

O TpeThbeM ypOBHE WICHUMOCTH CEMAaHTHKHU UAMOMBI MBI CYUTaEM BO3MOXKHBIM
TOBOPUTh B TEX CIyd4asX, KOrJa OfHAa M3 JICKCEM B COCTaBE WAMOMBbI HAYMHACT
(GYHKIIMOHUPOBATH U30JUPOBAHHO, 0€3 JIEKCEM-CITyTHUKOB, B TOM JK€ 3HAYECHUH, UTO
M B COCTaBE€ OPUTMHAIBHOTO BBIpOKEHUS. B KauecTBe mpumepa pacCMOTPUM HAUOMY
an elephant in the room, 3HauyeHUE KOTOPOH OMNpEEAETCS B CIOBape CIEAYIONTUM
obpazom: ‘If you say there is an elephant in the room, you mean that there is an
obvious problem or difficult situation that people do not want to talk about’
[Oxford..., s.a.]. Ha mepBbIil B3MIs1, TaHHASI HIAMOMA HE MOXKET OBITh paslio’KeHa Ha
KOMIIOHEHTBI CMBICIIa, KOTOPbIE OBl COOTBETCTBOBAIM €€ CTPYKTYPHBIM DJIEMEHTaM
(cmoBapu Takke He (UKCHUPYIOT CBOOOAHBIX 3HAYCHHM JieKceM elephant u room,
KOTOPbIE COOTHOCUJIMCH OBl C TaHHOW uaroMOi). BmecTe ¢ TeM, aHain3 B KaTEropusx
Teopuu (PEerMOB TO3BOJISIET CHEIaTh BBIBOJ, YTO BBIICICHHE ITAHHOTO CMBICIIA
SBIISIETCS  PE3YJIbTaTOM TMPOCHUpOBaHUs (peiiMa «moMelieHue» Ha (dpeim
«MEXJTMYHOCTHAST KOMMYHUKaIUs. MoaudumpoBaHie UCXOIHOTO (peiimMa 3a cyer
BBEJICHHSI B CJIOT «IPEAMEThl 00CTAaHOBKM» HEXapaKTEPHOTO COAEpKaHUA («OOBEKT,
CIIMIIKOM OONBIIONW ISl JaHHOTO TIOMENICHHs») TIOBTOpsAeTCs BO  (peiime
«MEXJTMYHOCTHAST KOMMYHHUKAIUs», TeM caMbiM (OPMHUPYS CMBICT «OOJbIIasi, HO



HeyqoOHast sl oOcykzaeHusi mpoOiema», SBHO BepOaln3yeMblili B CIEAYIOLIUX
KOHTEKCTaX C MOMOIIbIO JIEKCeMBI elephant:

We drink these drinks and laugh out loud, bitch about the weekend crowd, and
try to ignore the elephant somehow [Corpus..., s.a.].

‘The elephant on the table is the teacher shortage,” Ms. Weingarten said.
‘Assume there was no teachers’ union. The big issue is, how do you address the
teacher shortage and get a well-prepared teacher in every single classroom? How do
you create conditions so that teachers don’t leave the system after two, three, four
years?’ [Corpus..., s.a.].

[Tpu OGnaronpusTHBIX yCIOBUSIX, @ UMEHHO €CIIU JIeKceMa OyJIeT HEOJHOKPaTHO
YIOTPEOISIThCS B HOBOM JIJISI HEE CMBICIIC BHE JIAHHOW KOHCTPYKITUH, BITOJTHE MOYKET
UMETh MECTO OKOHYATEIbHOE €€ (PYHKIIMOHAIBHOE U CEMAaHTHIECKOE 000CO0IICHHE.

K mpOTHBOITONIOKHOMY «IIOJIOCY» CMBICIIOBOM WICHUMOCTH, KaK IMOKa3bIBacT
MPOBEACHHOE MCCIIEZIOBAHNE, MOTYT OBITh OTHECEHBI JIMIIb OTACIbHBIC CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKUE THITBI MJIMOM, OTHCaHHbIE HUXe. [I[puMEHeHne K TaKuM eIUHHIIAM
MeToa Ppa3eoTOrnuecKoro HaJlo>KEHUS IPUBOANT K 3aKITIOYCHHUIO O HEBO3MOXKHOCTH
pa3feneHuss MX OOIIEro 3HA4YCHHWS Ha OTACTbHBIE AJIEMEHTBI, COOTBETCTBYIOIIHEC
CTPYKTYPHBIM KOMITOHEHTaM; KPOME TOTO, B KOHKOPAAHCAX, MOTYYCHHBIX JIJIsI HUX IO
3aIrpocy B KOPITyC, He ObLJI0 0OHAPYKEHO KOHTEKCTOB, B KOTOPHIX ObLiIa OBl OUEBHIHA
ABTOHOMM3AIIS KX KOMITOHEHTOB.

B mepByro odepear 3TO OTHOCHUTCS K HAAOMaM, MOCTPOCHHBIM IO MOJICIH
CJIOBOCOYETAHMS C COUMHHUTEIILHON CBS3BIO (fo rain cats and dogs, birds and bees n
ap.). B HUX npeacTaBisieTcss HEBO3MOXKHBIM YCTAaHOBHTH COOTBETCTBHE KaXJIOTO U3
AJICMEHTOB CJIOBOCOYCTAHUSI CAMOCTOSATEIPHOMY KOMITOHCHTY cuTyaruu. Hanpumep,
B CIIEIIYIOIIEM KOHTEKCTe QyHKIMOHUPYET enununa lock stock and barrel, nmeromast
sHauenue ‘Including everything; completely’ [Oxford..., s.a.]. B mannom ciydae
NPEICTABISICTCS HEBO3MOXKHBIM ~ Ka)XJIOH U3  JIGKCEM-KOMIIOHEHTOB  HJIHOMBI
PUCBOUTH KaKOK-JINOO W3 KOMIIOHEHTOB 3HAUCHUSI.

Chris Nicholl who played for Villa and then went on to manage Southampton
and Terry Venables... who knows he may even try to buy the club lock stock and
barrel ... [British..., s.a.].

Bropyto rpyniy eAuHMI, 3HAYCHHE KOTOPHIX HE MOXKET OBITh Pa3l0kKeHO Ha
OTJICNbHBIE KOMIIOHCHTHI, KOPPEIUPYIOMIHNE C dJIEMEHTaMU (Ppa3eoJOTHIECKOro
3HAYCHUS, COCTABJSIOT MEXJIOMETHBIC BBIPOKCHUS, B TOM 4YHCIIC OpaHHBIC
BBIpXEHUS U UX 3B(eMuctuiyeckue 3kBuBaieHTsl (and how, well I never, hell’s bells
hear! hear! w np.). Tak, B ciemyroleM KOHTEKCTE BbIpaxkeHue holy mackerel
[[EJTMKOM BBICTYIIAeT HOMUHATOPOM 3HAYCHUS «BBIPAKCHHUE yIUBIICHUSD):

Somewhere across the bay of Palma a fiesta was about to break out with the
usual volley of deafening rockets to launch it on its way. ‘And Maria Luisa too. Well,
isn’t this fantastic? Seville all over again.” ‘Holy mackerel!” Steve whispered
fiercely under his breath [British..., s.a.].

WHuockazaTenbHble, epudpacTudeckue BhIpakeHus. Hampumep, ycToiddmBoe
BbIpakeHue six feet under (‘dead and buried’ [Oxford..., s.a.]) B cienyroiiem
npuMepe HOMUHUPYET MOJHOCTBIO, B €T0 CTPYKTYpE HE MPEICTABISIETCS BO3MOKHBIM



BBIJICITUTH KOMITOHCHTBHI, KOTOpBIE Obl COOTBETCTBOBAJIW OTACILHBIM 3JIEMEHTaM
3HAYCHUS:

But recovering the cash is equally important to Bobby Monday (Michael
Shannon), the corrupt New York City cop whose gambling debts have forced him to
bend the law, lest he wind up in prison... or worse, six feet under [Corpus..., s.a.].

AHanorudHbiM 00pa3oM HE pacKJIaAbIBACTCS Ha OTACIbHBIE KOMIIOHEHTHI
CMbICJIa CTWJIMCTUYECKH BO3BBIIICHHAs UAUOMA the fruit of the vine,
ynoTtpebstonascs eaukoM B 3HaueHun ‘grapes’ [Oxford..., s.a.]:

Nonetheless my unnatural compulsions for the fruit of the vine still held sway.
I worked my way toward the bar, past lap-seated trollops hoisting foamy mugs of
beer to their lips and brawny laborers knocking back "boilermakers" [Corpus...,
s.a.].

YTpara KOMIIOHCHTAMH HIAWMOMBI CIOCOOHOCTH BBICTYIIaTh B KauyeCTBE
CaMOCTOSATEIIBPHBIX HOMHHATOPOB 3HAUYCHHS 3a4acTyi0 SBISICTCS PE3yJbTaTOM
IVMAXpPOHUYECKUX W3MEHEHHUH, 3aTpyIHSIONIMX WHTEPIPETAUI0O €€ BHYTpEHHEH
GopMBI: apxamzalliu JIEKCHYECKMX KOMIIOHEHTOB, HX BHEIIHEH (GOpMBbI WU
cemMaHTUKH. [IprMepoM MOXET CITy>KuTh uauoma by and large, nmeromasi 3HaUCHHUE
‘on the whole; everything considered’ [Oxford..., s.a.] u cocrosimas U3 JIEKCEM,
KOTOPBIE B MOPCKOM JI€JIe UCTIOIh30BAIMCH JIJIsl 0003HAYEHHSI Kypca Cy/IHa:

It is about the direction this country is going and the direction it’s been going
for the last four years, and I feel like the people who voted for him are by and large
the ones that are on the many entitlements and free stuff that they’ve been getting,’
Reynolds said in an interview with Huffington Post [Corpus..., s.a.].

B npyrux ciiydasx HEBO3MOXHOCTh HWIACHTH(UIMPOBATH KOMIIOHCHTHI,
KOPPEIUPYIOIIHE C OTIACIbHBIMH KOMIIOHEHTAMH CMBIC)Ia, OOYCIIOBJICHA TEM, YTO
uaroMa o0pa3oBaHa B pe3yJsibTaTe yceueHus 0oJiee pa3BepHYTONH KOHCTPYKIHH. Tak,
B CIEAYIOIIEM MpUMEPE HUCIOIb3yeTcsl uauoma well, I never, TpeicTaBISIOIIAs
co0oii mepByro 4acTh KOHCTpYKIuu Well, I would have never thought (OyxB. Hy, s 661
HUK020a He NOOYMAJsl) Wiy TOJ.:

‘Don't fret, my love,’ Felipe urged, smiling down at her. ‘It is only natural. He
loves her.” ‘Well, I never!’ Maggie said mockingly. ‘Who would have thought it?’
[British..., s.a.].

WaromMbl OMUCAHHBIX BBIIIE THUIMOB HEBO3MOXKHO IOJIHOCTBIO pPAa3/eiHWTh Ha
KOMIIOHEGHTBI, COOTHOCHMBIE C KOMIIOHEHTAMH WJIMOMATHYECKOTO 3HaueHus. [lo
KpailHell Mepe, ONHMCAaHWE WX CEMAHTHKH IPH TIOCPEICTBE ©CTECTBCHHOTO SI3bIKA
NPEICTABIIACTCS  3aTPYAHHUTCIBHBIM, TPUBOAAIIAM K HECKOJBKAM OJIMHAKOBO
HEYKITFO)KUM PEIICHHSIM, a IIOTOMY €]1Ba JIH IeJIeCO00pa3HbBIM.

Hakoner, B kauecTBe MPOMEKYTOYHOTO ¢ TOYKH 3PEHUS YWICHAMOCTH CMBICIIA
paspsjga HIAOM OTMETHUM XapaKTEpHbIE I Pa3rOBOPHOW pPEYM BBIPAKEHUS,
CITy>Kalllue AJisl yCUJICHUS 3HAUCHUsI, HallpuMep:

Returning to blogging the week after. To American visitors... have a glorious
and peaceful holiday, to all other visitors... enjoy your week ahead. See you later
alligator — check out the last post I published below [Corpus..., s.a.].

[TomoOHbBIE «TPUCKA3KW» MPEACTABISIOT OCOOBI MHTEPEC B CBA3H C TEM, UTO
4acTh JIEKCEM-KOMIIOHEHTOB B HHUX HCIIOJNIB3YETCS B MPSMOM 3HAYCHHH (See you



later), B TO BpeMs Kak Apyrue 3HAMEHaTelbHbIC JIekcembl (alligator) He HeCyT
CMBICIIOBOM HAarpy3ku, HMX MPUCYTCTBUE B COCTaBE YCTONYMBOTO BBIPAKECHUS
00yCJIOBJIEHO TpeOOBAaHHEM SKCIPECCUBHOCTU U CBSI3aHO C pUPMEHHON U
PUTMHUYECKON opraHuzanueit). B 1o xe Bpems, JaHHOMY KOMIIOHEHTY B paMKax
JAHHOM KOMMYHUKATHBHOW CUTyallMW SIBHO MOXKET OBITH MpuUIMcaHa pedepeHius K
OJIHOMY M3 €€ YYaCTHUKOB — TOMY, K KOMY 0OpaniaeTcsi TOBOPSIIHA.

Conclusion (3ak/oueHue)

[IpoBeaeHHOE wHCCAENOBAaHUE TOKA3bIBAET, YTO TOTOBHOCTh K UJICHEHHUIO
3HAYCHHsI TPOSBISIETCS B HAWOOMNBIICH CTENEHH Yy HUIUOM C CHHTAKCHUECKOM
CTPYKTYpod (TIOCHOBUI[ M TOTrOBOPOK), IOBBIIICHHAS BAapUATUBHOCTh KOTOPBIX
CrocOOCTBYET aBTOHOMU3ALIMU OTJEIbHBIX KOMIOHEHTOB, HO TaK)Ke HAaOIIOAAeTCsA U 'y
UJMOM CO CTPYKTYPOU CIOBOCOYETAHUSI.

Matepuan HalMOHAJIBHBIX KOPIYCOB IMO3BOJIAET BBIACIUTH TPHU YPOBHS
CEMaHTUYECKOTO WICHEHHUS HUIUOM, KOTOPHIM COOTBETCTBYIOT TpU CTEHEHH
aBTOHOMH3AIMM HMX  (OpPMaAIbHBIX  KOMIIOHEHTOB: OTIEJIEHUE YCTONYMBOIO
NEPEOCMBICIIEHHOTO CJIOBOCOUYETAHUSI OT UJUOMBI C O0Jiee pa3BEpPHYTOU CTPYKTYpOI;
OTHOCHUTENbHYIO ABTOHOMMU3AIUIO OTJIEIbHBIX KOMITOHEHTOB UNOMBI,
POJOJIKAOIINX (YHKUIMOHUPOBATH B KauecTBe CEMaHTUYECKHU
B3aMMOOOYCJIOBIIMBAIOIINX  <JIEKCEM-CITyTHUKOBY»;  TOJHYIO  aBTOHOMM3ALIMIO
OTJIEJIBHOMN JIEKCEMBI C IPUOOPETEHUEM €10 CBOOOHOIO MTEPEHOCHOTO 3HAYEHUSI.

AHanu3 KOpPIYCHOTO MaTepHajia TakKe JaeT OCHOBAaHHE YTBEPXKIaTh, UTO
(GYHKIIMOHUPOBAHUE JaK€ HUAMOM C BBICOKOW CTENEHBIO MEPEOCMBICICHHOCTU
MPOTUBOPEUUT TMPEACTABICHUSIM O HEBBIBOAMMOCTH WX 3HAYEHHS M3 3HAUEHUHN HUX
coCTaBJIsIOMIMX. VICKioueHne coCTaBIsIOT OTAENIbHBIE pa3psiibl UAUOM, JJIs1 KOTOPBIX
B KopIlycax He ObLI0 OOHApyXeHO MPUMEPOB TpaHCHOpPMAIMK U ABTOHOMH3AIMH
KOMIIOHEHTOB. TeM He MeHee, OCMEIMMCS NPEANOJIOKUTb, YTO C YYETOM
Ha0JIt0/1aeMOl Ha KOPITYCHOM MaTepuaiie BHICOKOW CTENEHN BApUATUBHOCTH B 1IEJIOM,
OpU  OMNpPEACNIEHHBIX OOCTOATEIbCTBAX CMBICH TaKUX HWJIUOM TaKXKE MOXKET
PacKJIabIBaThC HA KOMIIOHEHTBI, COOTHOCUMbIE C KOMIIOHEHTAMHU BHEIIHEH (DOPMBI.
[IpoGnema Ha JaHHBIE MOMEHT COCTOMT TOJBKO B OTCYTCTBMM METas3bIKa,
MO3BOJISIIOIIETO aIeKBATHBIM 00pa3oM (pOopMyJIUPOBATh NOTEHLIUAIBLHO BBIJIEISEMbIC B
HUX KOMITOHEHTHI 3HAUECHHUS.

B 3akiroueHne OTMETHUM, UTO CHEJaHHbIE BBIBOABI MO3BOJISIIOT CHENaTh
MPEINONI0KEHUE O HEeIeIeCO00pa3HOCTH MPUMEHEHUS CEMaHTUUYECKON YIEHUMOCTH B
KayecTBe OJHOT0 W3 KPHUTEPHEB OTIPaHUYCHHUs (Ppa3eosiorn3mMa OT IUTAThl Kak
BOCIIPOM3BOJIMMOTO CJIOBECHOTO KOMILIEKCA M CXOXKHUX SIBICHHA PEMUHHCLIEHTHOTO
xapakrepa (adopusmbl, MOCIOBHIIBI, TOTOBOPKHU, KPBLIATHIE CIOBA MU T.II.), OJHAKO
TOT BONpOoC TpedyeT mJanbHeWmero wu3ydeHus. [lepcrneKkTuBBl MalbHEHIIEeTo
WCCJIEJIOBAHUS MBI BUIUM TaKkKe B pa3paboTKe MeTas3blka, CIIOCOOHOTO OOJIEryuTh
KaK JIEKCUKOTpadUYecKoe OIMCAHUE KOMIIOHEHTOB 3HA4€HUs (Ppa3eosoTU3MOB U
CMEKHBIX C HUMU SIBJIEHUH, TaK U Pa3METKY TEKCTOB JIJIsl aBTOMaTHYECKOr0 aHAJIn3a C
NPUIIESIOM HAa UAEHTU(DUKALIMIO UIUOMATHYECKU TIEPEOCMBICIIEHHBIX KOMITJIEKCOB.
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